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Chères lectrices et chers lecteurs, 
 
Je suis heureux de vous présenter la nouvelle 
édition de notre Lettre du trimestre. 
 
 
MARTIN TROXLER 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Liebe Leserinnen und Leser, 
 
Es freut mich, Euch die neue Nummer unserer 
der VNPS-Informationen zusenden zu können.. 
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Chères lectrices et chers lecteurs, 
 
Le temps file, les jours raccourcissent, l'au-
tomne approche. 
Cette phrase résume le travail du comité 
directeur de la FSPSN. En effet, le temps 
presse et nous planifions déjà le colloque de 
novembre 2019. 
Nos autres missions portent sur la prise de 
contact avec les autorités et les organismes 
publics, principalement sur la problématique 
des biocides. Pendant trop longtemps, nous 
avons utilisé certains produits avec négli-
gence et cela ne concerne pas uniquement 
notre profession. Contrairement à l'agricul-
ture et à la sylviculture, notre domaine a 
reconnu le problème et nous avons tiré un 
trait sur l'utilisation des substances problé-
matiques.  
Par l’implication des représentants de notre 
association professionnelle, les projets de 
recherche sur le nettoyage des objets con-
taminés dans le domaine des biens culturels 
grandissent. Notre groupe de professionnels 
s’est fortement spécialisé et perfectionné 
ces dernières années. Il s'est ainsi bâti une 
réputation. L’association est désormais bien 
connue et visible par tous.  
Nous n’allons évidemment pas nous arrêter 
en si bon chemin. Chacun peut contribuer à 
faire perdurer le professionnalisme et la 
qualité de ce métier. Toujours agir avec une 
constance, clairvoyance et de façon réflé-
chie. En cas d’urgence, les connaissances 
d’experts sont indispensables car sans 
celles-là, l’échec est programmé. À cet 
égard, il est important de garder à l'esprit 
que le professionnalisme ne résulte pas 
simplement d'un emploi ou d'une expérience 
professionnelle. Chacun doit développer son 
propre professionnalisme. C'est une tâche 
quotidienne et un enjeu que j’encourage à 
relever. 
Bon courage ! 
 
Pour la présidence 2019 
MARTIN TROXLER 
 
S

 
 
 
Liebe Leserinnen und Leser, 
 
Die Zeit vergeht im Fluge, die Tage werden 
kürzer, der Hebst naht. 
Dieser Satz bringt die Arbeit im VNPS-
Vorstand auf den Punkt. Die Zeit zerrinnt; 
wir planen bereits intensiv die Fachtagung 
2019 im November.  
Die weiteren Arbeiten sind geprägt von Kon-
takten mit Ämtern und Behörden, meist zur 
Biozidproblematik. Allzu lange ist man zu 
sorglos mit den Produkten umgegangen. 
Das gilt nicht nur für unseren Bereich. Bei 
uns hat man aber – ganz im Gegensatz zur 
Land- und Forstwirtschaft, die Problematik 
erkannt und einen Schlussstrich gezogen. 
Die Verwendung problematischer Stoffe ist 
gestoppt. 
Forschungsprojekte zur Reinigung von Alt-
lasten im Kulturgutbereich zeigen neue 
Möglichkeiten. Auch hier sind Exponenten 
unseres Berufsverbandes involviert. Unsere 
Berufsgruppe hat sich in den letzten Jahren 
stark professionalisiert und sich einen Na-
men gemacht. Man kennt unseren Verband, 
wir werden wahrgenommen. 
Diese eingeschlagene Richtung gilt es wei-
ter zu verfolgen. Hierzu kann jeder etwas 
beitragen. Fachlichkeit zeichnet sich durch 
Konstanz, Weitblick und überlegtes Handeln 
aus. Für Feuerwehrübungen ist Fachwissen 
unbedingt notwendig; ohne dieses geht das 
Feuerlöschen schief. Insofern ist es wichtig, 
dass wir uns vor Augen halten, dass sich 
Fachlichkeit nicht einfach durch eine Be-
rufsausübung, eine Anstellung oder lediglich 
durch Berufserfahrung ergibt. Dies alles ist 
dazu zwar notwendig, aber nicht ausrei-
chend. Seine Fachlichkeit muss sich jeder 
selber erarbeiten. Und das ist unsere tägli-
che Aufgabe und Herausforderung, zu der 
ich euch ermuntern will.  
In diesem Sinne: Frohes Schaffen! 
 
Für das Präsidium 2019 
MARTIN TROXLER 

Éditorial  Leitartikel 
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NIKE 
 
(MARTIN TROXLER) En février, l’événement de 
clôture de l'année du patrimoine culturel 
2018 a eu lieu au Musée alpin de Berne. 
Dans le cadre de divers ateliers ont été dis-
cutées les préoccupations des institutions 
culturelles relatives à l’enjeu d’être visibles 
et représentées vis-à-vis du grand-public.  
En tant que participant, j'ai pu découvrir que 
notre petite action dans le cabinet de curio-
sité au couvent d'Einsiedeln avait fait plus 
d’effet que beaucoup l’avaient prévu. En 
voici pour exemple la citation d'une partici-
pante : «  En 2018, j'ai dû apprendre / j'ai pu 
apprendre que les objets préparés peuvent 
faire partie de notre patrimoine culturel, et 
j’ai dû l'expliquer auprès de mes 
membres ». 
Ainsi, un premier obstacle aurait été franchi. 
En tant que petite association nous pouvons 
en être fiers. Au travers de notre action, 
nous avons également ouvert une brèche 
pour nos associations partenaires des mu-
sées de sciences naturelles.  
Mais pourquoi est-ce si important ? Le 
Centre national d'information sur le patri-
moine culturel (NIKE) est le résultat du Pro-
gramme National de Recherche (PNR) 16 : 
 
 
 
 

 
NIKE 
 
(MARTIN TROXLER) Im Februar wurde im Alpi-
nen Museum in Bern die Schlussveranstal-
tung des Kulturerbejahrs 2018 durchgeführt. 
In verschiedenen Workshops wurde daran 
gearbeitet, wie die Anliegen kultureller Insti-
tutionen weiterhin öffentlichkeitswirksam 
vertreten werden könnten. 
Dabei durfte ich als Teilnehmer feststellen, 
dass wir mit unserem kleinen Auftritt im Na-
turalienkabinett im Kloster Einsiedeln mehr 
bewirkt haben, als vermutlich viele ahnen: 
Dazu folgendes Zitat  einer Teilnehmerin: 
„ich musste / durfte 2018 lernen, dass Tier-
präparate ein Teil des kulturellen Erbes dar-
stellen können und musste dies auch mei-
nen Mitgliedern erklären“. 
Eine erste Hürde wäre somit geschafft. Da-
rauf dürfen wir als kleiner Verband stolz 
sein. Wir haben damit auch für unsere Part-
nerverbände der naturwissenschaftlichen 
Museen eine Bresche geschlagen.  
Weshalb ist das aber so wichtig? Die Natio-
nale Informationsstelle für Kulturerbe (NIKE) 
ist das Ergebnis des Nationalen For-
schungsprogrammes (NFP) 16:  
 
 
 
 
 
 
  

 

Bild: Lisa Schäublin, NMBE 
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PNR 16 

"Méthodes de conservation des biens cultu-
rels" 

Le but général du Programme national de 
recherche "Méthodes de conservation des 
biens culturels" (PNR 16) était de contribuer 
à la sauvegarde des biens culturels 

● en perfectionnant les méthodes 
d'investigation, d'analyse, de conser-
vation et de restauration; 

● en contribuant à la formation d'un 
personnel qualifié pour l'exécution de 
ces travaux de recherche; 

● en coordonnant l'activité des labora-
toires et des instituts spécialisés en 
vue de créer un réseau de services 
décentralisés; 

● en réunissant et en diffusant l'infor-
mation relative aux recherches me-
nées dans le cadre de ce programme 
et en sensibilisant l'opinion publique 
sur la nécessité de la conservation 
des biens culturels en général. 

L'effort principal portait sur les biens cultu-
rels immobiliers ou mobiliers de la Suisse. 
Le programme n'était pas destiné à favoriser 
les mesures de conservation spécifiques 
requises par des biens culturels définis. 

Une opinion publique bien informée et se 
sentant concernée et un réseau de spécia-
listes compétents: voilà ce que présuppose 
la conservation de notre patrimoine culturel, 
des objets archéologiques aux supports de 
données numériques. 

 
 
 

NFP 16 

"Methoden zur Erhaltung von Kulturgütern" 

Allgemeines Ziel des Nationalen For-
schungsprogramms "Methoden zur Erhal-
tung von Kulturgütern" (NFP 16) war es, zur 
Erhaltung der Kulturgüter der Schweiz 
schwerpunktmässig folgende Beiträge zu 
leisten: 

● Verbesserung bestehender oder 
Entwicklung neuer Methoden zur 
Analyse, Konservierung und Restau-
rierung von Kulturgütern; 

● Aus- oder Weiterbildung von qualifi-
zierten Fachleuten für die Durchfüh-
rung solcher Forschungsaufgaben; 

● Koordination der Tätigkeiten speziali-
sierter Laboratorien und Institute, um 
in der Schweiz die Schaffung eines 
dezentralisierten Dienstleistungsnet-
zes zu fördern; 

● Sammlung und Verbreitung von In-
formationen über die im Rahmen die-
ses Programms durchgeführten For-
schungsarbeiten und allgemeine 
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für 
die Belange der Erhaltung von Kul-
turgütern. 

Gegenstand der Forschungsarbeiten waren 
mobile und immobile Kulturgüter in der 
Schweiz, wobei vor allem die sogenannten 
"materiellen" Kulturgüter berücksichtigt wur-
den. Eigentliche Erhaltungsmassnahmen an 
bestimmten Kulturgütern unseres Landes 
standen nicht im Zentrum dieses Pro-
gramms. 

Die Erhaltung unseres Kulturerbes - von 
archäologischen Funden bis hin zu digitalen 
Datenträgern - ist nur durch gut ausgebilde-
te, vernetzte Fachleute und eine informierte 
sowie engagierte Öffentlichkeit möglich. 
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Le Centre national d’information sur le pa-
trimoine culturel (NIKE) sensibilise le public 
au patrimoine culturel suisse et défend les 
intérêts de la conservation des biens cultu-
rels auprès du monde politique; il est 
membre de l’Académie suisse des sciences 
humaines et sociales et d’Europa Nostra. 

Le patrimoine culturel constitue une base à 
partir de laquelle nous pouvons prendre 
confiance en nous et nous développer 
comme personnes autonomes. Les sites 
archéologiques, les monuments et sites his-
toriques et les paysages ruraux préservés 
sont en effet des lieux auxquels nos souve-
nirs se rattachent; en outre, ils font naître en 
nous un sentiment d’appartenance à une 
communauté. Ils peuvent toujours être réin-
terprétés, ce qui nous permet d’aborder 
notre histoire d’un point de vue critique. 
C’est pourquoi le Centre NIKE est convain-
cu qu’il vaut la peine de conserver et 
d’entretenir le patrimoine culturel suisse. Or, 
pour que cette tâche puisse être menée à 
bien, il faut que le public soit bien informé et 
sensibilisé; il importe aussi que les spécia-
listes du domaine reçoivent une formation 
adéquate et qu’ils communiquent entre eux. 

L’association NIKE regroupe 39 associa-
tions professionnelles et organisations ac-
tives dans le domaine de la conservation 
des biens culturels, qui comptent ensemble 
92 000 membres. Comme centre de ser-
vices spécialisé dans la conservation du 
patrimoine culturel, le Centre NIKE 
s’adresse à un large public par le biais de 
ses publications et des manifestations qu’il 
organise. Ainsi, les Journées européennes 
du patrimoine et le Bulletin NIKE invitent 
tout un chacun à se familiariser avec les 
multiples aspects du patrimoine culturel et 
de sa conservation. Le Centre NIKE tisse 
aussi des liens entre les spécialistes et met 
sur pied des formations continues. Il sensibi-
lise les autorités, les médias et le public à 
l’importance du patrimoine culturel pour 
notre société et les informe des objectifs et 
des besoins de la conservation des biens 
culturels. Il est une des quatre organisations 
fondatrices d’Alliance Patrimoine, qui défend 
les intérêts du patrimoine culturel au niveau 
politique. 

Die Nationale Informationsstelle zum Kultur-
erbe NIKE, Mitglied der Schweizerischen 
Akademie der Geistes- und Sozialwissen-
schaften SAGW sowie von Europa Nostra, 
weckt das öffentliche Interesse am kulturel-
len Erbe der Schweiz und vertritt die Anlie-
gen der Kulturgütererhaltung gegenüber der 
Politik. 

Das Kulturerbe bildet eine wichtige Grund-
lage, um uns unserer selbst zu vergewis-
sern und uns selbstbewusst weiterzuentwi-
ckeln, denn: An archäologische Stätten, 
Baudenkmäler, historische Ortsbilder und 
intakte Kulturlandschaften knüpfen unsere 
Erinnerungen an. Darüber hinaus stiften 
diese Erinnerungsorte Gemeinschaft und 
Zusammengehörigkeit. Sie erlauben uns 
zudem, sie immer wieder neu zu deuten und 
uns so kritisch mit unserer Geschichte aus-
einanderzusetzen. Die NIKE ist deshalb 
überzeugt, dass es sich lohnt, das Kulturer-
be in der Schweiz zu pflegen und zu erhal-
ten. Dafür braucht es eine informierte und 
engagierte Öffentlichkeit sowie gut ausge-
bildete, vernetzte Fachleute. 

39 Fachverbände und Organisationen aus 
dem Bereich Kulturgütererhaltung, denen 
92'000 Mitglieder angehören, bilden den 
Verein NIKE. Als Dienstleistungszentrum im 
Bereich der Kulturgütererhaltung spricht die 
NIKE durch Veranstaltungen und Publikati-
onen ein breites Publikum an. So laden die 
Europäischen Tage des Denkmals und das 
NIKE-Bulletin dazu ein, die verschiedensten 
Aspekte des Kulturerbes und dessen Erhal-
tung kennenzulernen. Die NIKE vernetzt 
auch Fachleute und organisiert fachspezifi-
sche Weiterbildungen. Sie macht politische 
Behörden, Medien und die breite Öffentlich-
keit mit der gesellschaftlichen Bedeutung 
und den vielfältigen Anliegen der Kulturgü-
tererhaltung vertraut. Als eine der vier Part-
nerorganisationen von Alliance Patrimoine 
setzt sie sich auf politischer Ebene für das 
kulturelle Erbe ein 
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Le Centre NIKE défend les intérêts du pa-
trimoine culturel suisse auprès du monde 
politique et de l’opinion publique. 
Alliance Patrimoine réagit aussi rapidement 
que possible aux projets touchant le patri-
moine et apporte sa contribution aux débats 
et aux choix politiques. Son but est d’unir les 
forces et de coordonner les actions, de ma-
nière à se faire mieux entendre au niveau 
politique et d’exercer une influence sur les 
processus politiques. 

Die NIKE vertritt die Interessen des schwei-
zerischen Kulturerbes gegenüber der Politik 
und der Öffentlichkeit. Sie bringt sich früh-
zeitig in politische Debatten ein und ver-
sucht diese mitzugestalten. Ziel ist es, die 
Kräfte zu bündeln, koordiniert aufzutreten, 
sich Gehör zu verschaffen und Einfluss auf 
die politischen Prozesse zu nehmen. 

Dies sind alles Argumente, weshalb NIKE 
für uns als Berufsgruppe und Berufsverband 
eine wichtige Institution ist, wo es sich lohnt, 
mit zu machen und mit zu denken. 

TEXT: NIKE 
  

 

VNPS-Beitrag zum Denkmaltag 2019: historische Nasspräparatesammlung 
Bild: Lisa Schäublin NMBE 
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Les Journées européennes du 
patrimoine 2019 annoncent la 
couleur  
 
Les 14 et 15 septembre 2019, les Jour-
nées européennes du patrimoine se pa-
reront de leurs plus beaux atours. Sous 
le titre « Farben – Couleurs – Colori – 
Colurs », elles inviteront le public à redé-
couvrir le patrimoine bâti de la Suisse 
sous toutes ses formes et ses couleurs 
et à débattre de l’usage de la couleur 
dans l’espace public. 
 
Que vous soyez spécialistes ou profanes, 
habitants des lieux ou simples curieux, les 
Journées du patrimoine, placées sous le 
patronage du conseiller fédéral Alain Berset, 
vous invitent à participer gratuitement à près 
de mille visites guidées, promenades, ate-
liers ou tables rondes, sur de nombreux 
sites répartis dans toute la Suisse. Le thème 
choisi cette année évoque plusieurs ques-
tions brûlantes, telles que « comment les 
couleurs caractérisent-elles la culture archi-
tecturale de notre pays ? » ou « quelle est 
l’influence de la révision actuelle de la loi sur 
l’aménagement du territoire sur la qualité de 
la vie ? ». Les Journées du patrimoine met-
tent ainsi en lumière les aspects historiques, 
politiques et esthétiques des couleurs. 
 
Les 14 et 15 septembre prochains, les 
portes de sites culturels de toutes les 
époques seront grandes ouvertes pour vous 
dans l’ensemble du pays. Des spécialistes 
vous guideront à la découverte des cou-
leurs, omniprésentes dans nos monuments 
et nos localités. Sur plus de 300 sites, les 
visiteurs des Journées du patrimoine pour-
ront apprendre comment les architectes, les 
urbanistes, les conservateurs du patrimoine 
et les restaurateurs recourent sélectivement 
aux couleurs, afin de souligner ou de renfor-
cer l’identité des lieux concernés.  
 

Die Europäischen Tage des 
Denkmals 2019 bekennen Far-
be  
 

Die Europäischen Tage des Denkmals in 
der Schweiz setzen am 14./15. September 
2019 den Pinsel an. Unter dem Motto 
«Farben – Couleurs – Colori – Colurs» 
laden sie dazu ein, das baukulturelle Er-
be der Schweiz in all seinen Farben und 
Formen neu kennen zu lernen und über 
die farbliche Gestaltung des öffentlichen 
Raumes zu diskutieren.  
 
Ob Bewohnerin, Enthusiast, Fachperson 
oder Neugierige: Unter dem Patronat von 
Bundesrat Alain Berset laden die Denkmal-
tage in der ganzen Schweiz an tausend kos-
tenlose Führungen, Spaziergänge, Ateliers 
oder Gesprächsrunden ein. Das diesjährige 
Thema bringt auch brennende Fragen aufs 
Tapet: Wie prägen Farben die Schweizer 
Baukultur? Oder wie beeinflusst die laufen-
de Revision des Raumplanungsgesetzes 
unsere Lebensqualität? Die Denkmaltage 
rücken politische, historische oder ästheti-
sche Aspekte von Farben in den Vorder-
grund. 
 
Am zweiten Septemberwochenende 2019 
stehen in der ganzen Schweiz die Türen zu 
Kulturstätten aller Epochen offen. Fachleute 
begleiten Interessierte auf der Spurensuche 
nach Farben, die in unseren Ortsbildern und 
Gebäuden allgegenwärtig sind. An den über 
300 Veranstaltungsorten erfahren die Besu-
chenden der Denkmaltage wie Architektin-
nen, Denkmalpfleger, Stadtplanerinnen oder 
Restauratoren-Konservatoren Farben ge-
zielt einsetzen und so Identität schaffen. 
 
Farben erzählen uns Geschichten von frü-
her und schärfen unseren Blick für die Ge-
staltung des Raumes heute. Sie ermutigen 
uns zum Nachdenken. Die Europäischen 
Tage des Denkmals 2019 rufen dazu auf, 
Farbe für das Kulturerbe zu bekennen. 
 
 
TEXT: NIKE 
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Les couleurs nous racontent des histoires 
d’autrefois et affinent le regard que nous 
portons aujourd’hui sur l’aménagement de 
l’espace. Elles nous incitent à la réflexion. 
Les Journées européennes du patrimoine 
2019 vous invitent à vous ranger sous les 
couleurs du patrimoine culturel. 
 
TEXT: NIKE 
 
 
FSPSN-Contribution aux 
Journées du patrimoine 2019 
 
Cette année, le thème des Journées euro-
péennes du patrimoine s’intitule « Cou-
leurs ». La FSPSN y participera au travers 
d’une activité proposée dans les murs du 
Muséum d’histoire naturelle de la Bur-
gergemeinde de Berne. 
Lors de travaux de restauration sur une col-
lection historique d’objets préservés en 
fluide, des spécimens dont les couleurs na-
turelles ont été en grande partie préservées 
durant plus de 80 ans, ont été découverts.  
Bien que les techniques de préservation de 
la couleur soient connues dans la prépara-
tion, cette découverte est une petite sensa-
tion. 
Durant la visite guidée - par Fabian 
Neisskenwirth et Martin Troxler - ces spéci-
mens, ainsi que d'autres appartenant à la 
même période, seront présentés. Malgré les 
analyses de laboratoire les plus modernes, il 
n'est pas possible de déterminer l'éventail 
complet des composants des solutions de 
conservation, et ainsi d'expliquer leurs quali-
tés en matière de conservation. Ainsi, la 
composition de la solution de conservation 
demeure encore partiellement secrète. Le 
chatoiement des couleurs originales de ces 
poissons dont certaines espèces sont en 
voie de disparition, est d’autant plus fasci-
nant. 
Les visites guidées auront lieu dimanche 15 
septembre 2019 à 10:00, 11:00, 13:00, 
14:00 et 15:00 heures. Le point de rencontre 
est fixé en bas de la rampe (au portail) à 
gauche de l’entrée principale. Aucune ins-
cription n’est requise. Le nombre de places 
est limité ! 

VNPS-Beitrag Denkmaltag 
2019 
 
Der Denkmaltag 2019 macht „Farben“ zum 
Thema. Auch der VNPS ist mit einem Bei-
trag im Naturhistorischen Museum der Bur-
gergemeinde Bern vertreten.  
Hier wurden bei Restaurierungsarbeiten an 
einer historischen Flüssigkeitssammlung 
Objekte gefunden, wo die natürlichen Far-
ben über 80 Jahre weitgehend erhalten ge-
blieben sind. Obwohl farberhaltende Kon-
servierungstechniken in der Präparation be-
kannt sind, ist diese Entdeckung eine kleine 
Sensation. 
In der Führung (durch Fabian Neisskenwirth 
und Martin Troxler) werden diese und ande-
re Präparate aus dem gleichen Zeitraum 
präsentiert Trotz modernste Labor-Analyse 
lässt nicht das gesamte Spektrum der Be-
standteile der Lösungen festlegen und de-
ren Wirkung erklären. So bleibt es zum Teil 
noch immer ein Geheimnis wie bestimmte 
Flüssigkeiten gemischt wurden. Trotzdem 
fasziniert der Schimmer alter Farben von 
zum Teil ausgestorbener Fischarten. 
Die Führungen finden am Sonntag 15. Sep-
tember 2019 um 10:00, 11:00, 13:00, 14:00 
und 15:00 h statt. Treffpunkt zu den Füh-
rungen: unten an der Rampe beim Gittertor, 
links vom Haupteingang. Keine Anmeldung 
erforderlich; Platzzahl beschränkt. 
 

 
 
  

TEXT: MARTIN TROXLER, FABIAN 
NEISSKENWIRTH 
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Préparations de trophées à 
Vienne 
 
En mars 2019, Alwin Probst a été envoyé 
par la FSPSN en qualité de conférencier 
invité à l’école professionnelle de Vienne. 
La formation proposée portait sur la prépa-
ration de trophées (têtes et épaules). La 
première demi-journée a été consacrée à 
une partie théorique sur les rudiments de 
l’emploi de la mousse PUR, les modifica-
tions des corps artificiels préfabriqués (tête 
et épaules) en fonction de la position du 
corps de l’animal. L’accent a été mis sur les 
grands principes de l’anatomie. Pour la par-
tie pratique de la formation (2 jours et demi), 
chaque élève a reçu un corps artificiel pré-
fabriqué en PUR, un trophée et une peau. 
Les animaux préparés étaient des che-
vreuils, quelques chamois et un cerf rouge. 
Les élèves ont appris à préparer la peau 
tannée avant le montage. 
 

 
 

L’amincissement de la peau dans la zone de 
la tête nécessite de bonnes connaissances 
et d’entraînement. Les zones des yeux, des 
oreilles, du nez, de la bouche et des bords 
de la peau doivent être contrôlées et, si né-
cessaire, retravaillées. Après l’essayage de 
la peau sur le corps artificiel, les formes des 
oreilles ont été fabriquées avec du mastic 
polyester. Les corps artificiels en PUR ont 
été adaptés à la taille de la peau et leur po-
sition a été parfois modifiée. Les manne-
quins ont ensuite été préparés pour le mon-
tage par la mise en place des cornes, la 
préparation du nez, de la bouche, le pon-
çage de la surface, le placement des yeux 
et la préparation d’un système 
d’accrochage.  

Kopfschultermontage in 
Wien 
 
Im März 2019 wurde Alwin Probst vom 
VNPS als Gastreferent an die Berufsschule 
in Wien entsendet. 
Kopfschultermontage war das Lehrziel von  
Alwins Beitrag. Der Einstieg geschah über 
einen halbtägigen Theorieblock über 
Grundsätze zur PUR-Schaumstoff-
Verarbeitung, dem Abändern von Fertigfor-
men in Bezug auf die Körperstellung des 
Tieres und der speziellen Problematik zum 
Abändern von Fertigformen bei Kopfschul-
termontagen. Grosses Gewicht wurde dabei 
auf die anatomische Richtigkeit gelegt, und 
hierfür die Grundsätze erklärt. 
Für den Praxisteil des Workshops (2 ½ Ta-
ge) bekam jeder Schüler eine PU-Fertigform 
für eine Kopfschultermontage, inklusive 
Trophäe und Haut. Verwendet wurden 
hauptsächlich Rehe, wenige Gämse sowie 
ein Rothirsch. Die Schüler lernten die Vor-
bereitung der gegerbten Haut. Das Dünn-
schneiden im Kopfbereich erfordert spezielle 
Kenntnisse und Schulung. Kontrolliert und 
nötigenfalls nachbearbeitet werden müssen 
Augen-, Ohren-, Nasen-, Mund- und Rand-
partien. Es folgte eine Hautanprobe.  
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Tous les élèves se sont montrés très moti-
vés et enthousiastes. Certains ont travaillés 
suffisamment rapidement pour placer la 
peau sur le corps artificiel, la coller, la 
coudre et travailler les détails du visage. Les 
autres ont terminé leur montage le lende-
main, après le départ d'Alwin. Et même les 
enseignants ont joué le jeu en participant 
aux activités, au même titre que les appre-
nat-e-s, en se montrant prêts à enrichir leurs 
connaissances. C'est exemplaire et té-
moigne d'un grand engagement ! Le 
workshop a été un franc succès. 
 
 

Die Ohren wurden mit Polyester-
Spachtelmasse hergestellt. Die PUR-
Fertigformen wurden auf die Grösse der zur 
Verfügung gestellten Haut angepasst, in der 
Stellung abgeändert und überzugsfertig vor-
bereitet. Dies beinhaltete das Aufsetzen der 
Trophäe, die Vorbereitung von Nase, Mund; 
das Anschleifen der Oberfläche, das Einset-
zen der Augen sowie die Vorbereitung der 
Aufhänge-Vorrichtung.  
Alle Schüler waren hoch motiviert und be-
geistert. Die einen waren schnell genug, so 
dass diese das Fell über die Formen ziehen, 
verkleben, vernähen und die Details im Ge-
sicht ausarbeiten konnten. Die Übrigen ha-
ben die Arbeiten dann am folgenden Tag 
abgeschlossen, nachdem Alwin abgereist 
war. Toll war: auch die Lehrer haben ge-
meinsam dieselbe Aufgabe gemacht und 
waren auch bereit dazuzulernen. Das war 
vorbildlich und zeugt von grossem Engage-
ment! Der Gastbeitrag war ein voller Erfolg. 
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Avec les contributions de notre association, 
nous pouvons activement participer à l'amé-
lioration de la formation à Vienne.  
 
La FSPSN a mis à disposition deux orateurs 
invités : 
 

 Peter Niederklopfer  pour la préservation 
de la peau en théorie et en pratique 

 Alwin Probst pour le montage de tro-
phées – leur fabrication en théorie et en 
pratique 

 
La formation professionnelle et la promotion 
de la relève est le plus grand bien dont dis-
pose notre corporation. Le comité directeur 
de la FSPSN est fier du grand engagement 
issu de nos rangs et tient à exprimer ses 
sincères remerciements. 
 
Pour le comité directeur : MARTIN TROXLER 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mit den diesjährigen Beiträgen aus unseren 
Verbandsreihen konnten wir aktiv mithelfen, 
die Ausbildung in Wien zu verbessern.  
 
2019 stellte der VNPS zwei Gastreferenten:  
 

 Peter Niederklopfer: Hautkonservierung 
in Theorie und Praxis 

 Alwin Probst: Kopfschultermontagen – 
Herstellung in Theorie und Praxis 

 
Berufsausbildung und Nachwuchsförderung 
ist das höchste Gut eines Berufsstandes. 
Der Vorstand des VNPS ist stolz darauf, 
dass so viel Engagement aus unseren Rei-
hen kommt und bedankt sich ganz herzlich 
dafür. 
 
Für den Vorstand: MARTIN TROXLER 
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Le cabinet de curiosité : les choses 
commencent à bouger  
 
Nous avons le plaisir de vous informer que 
les promoteurs ont sponsorisé 100 000 CHF 
pour la poursuite des travaux du cabinet de 
curiosités du couvent d'Einsiedeln. Ceci est 
dû notamment à notre engagement (Con-
servation Angels Project, NIKE Memorial 
Day 2018). L'engagement de l'association a 
donc porté ses fruits et la préservation de ce 
patrimoine culturel est en bonne voie. 
 
Martin Troxler accompagne et coordonne 
par mandat du comité directeur les travaux. 
Cette fois-ci, il ne s'agit pas de travail béné-
vole, mais de services rémunérés. Un con-
cept pour les différentes étapes a été sou-
mis au couvent. Des personnes pour effec-
tuer ces travaux sont recherchées. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Naturalienkabinett: es tut sich was 
 
Wir dürfen folgende erfreuliche Mitteilung 
machen: Sponsoren haben für die Weiter-
führung der Arbeiten am Naturalienkabinett 
im Kloster Einsiedeln 100 000 Franken ge-
sprochen. Nicht zuletzt ist dies unserem 
Einsatz (Conservation-Angels-Projekt, NI-
KE-Denkmaltag 2018) zu verdanken. Somit 
hat sich das Engagement des Verbandes 
gelohnt und der Erhalt dieses Kulturgutes ist 
auf gutem Weg. 
 
Martin Troxler begleitet im Auftrag des 
VNPS-Vorstandes die Arbeiten und koordi-
niert die Einsätze. Diesmal sind es nicht 
freiwillige Arbeiten sondern bezahlte Dienst-
leistungen. Dem Kloster wurde ein Konzept 
für die weiteren Schritte unterbreitet, hierfür 
werden Personen gesucht. 
 

 
TEXT: MARTIN TROXLER 
 
 

Privatwirtschaftlich tätige Präparatoren, 
welche Interesse und Kapazität an Arbeit 
haben, sind gebeten, sich bei der Koordi-
nationsstelle  zu melden  
martin.troxler@nmbe.ch.  

Les taxidermistes du secteur privé qui 
sont intéressés et ayant les capacités, 
sont priés de contacter le bureau de 
coordination : martin.troxler@nmbe.ch. 

 

mailto:martin.troxler@nmbe.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
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Séance du comité directeur 
 
Durant la période de cette Lettre 
d’information se tiendra une séance du co-
mité, le : 

 06 septembre 2019; merci de faire 
parvenir vos communications avant le 
25 août 2019, par e-mail à 
martin.troxler@nmbe.ch 

 
Transmettez vos communications dans les 
délais : la préparation de la séance exige du 
temps. Ce n’est qu’ainsi que nous pouvons 
discuter sérieusement de vos motions et 
prendre des décisions adéquates. Merci ! 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
Vorstandssitzung 
 
In die Periode dieser Mitgliederinformation 
fällt folgende Vorstandssitzung: 

 06. September 2019; Redaktionsschluss; ist 
der 25. August 2019 per E-Mail an 
martin.troxler@nmbe.ch 

 
 
 
Bitte macht Eure Eingaben rechtzeitig. Für 
eine gute Vorbereitung der Sitzung benöti-
gen wir Zeit. Nur so können wir Eure An-
träge auch wirklich ernsthaft diskutieren 
und Beschlüsse dazu fällen. 
 
 
  

Informations  Infoteil 

 

NIKE-Newsletter française et deutsch 
 

3/19 
https://newsletter.nike-
kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/F7BE96AB48BF73C32540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D 
 
4/19 
http://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/d-e-pjjire-muljjtjjk-r/ 
 
5/19 
https://newsletter.nike-
kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/7DF18205856A4AEF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D 
 
6/19 
https://newsletter.nike-
kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/1E35244323A681DD2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D 

 
NIKE-Bulletin français et deutsch 
- 

mailto:martin.troxler@nmbe.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/F7BE96AB48BF73C32540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/F7BE96AB48BF73C32540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
http://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/d-e-pjjire-muljjtjjk-r/
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/7DF18205856A4AEF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/7DF18205856A4AEF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/1E35244323A681DD2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/1E35244323A681DD2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
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La Législation sur les biocides 
 
Élimination d’anciennes pré-
parations  
 
L’élimination d’anciennes préparations qui 
contiennent des biocides – en particulier de 
l’arsenic – doit être effectuée selon les me-
sures requises pour les déchets spéciaux. 
Selon le législateur, sont à considérer 
comme objets contaminés, tous les spéci-
mens n’ayant pas été testés ou ne faisant 
pas l’objet d’une déclaration émise par le ou 
la taxidermiste, stipulant qu’il est exempt de 
produit biocide.  
De tels objets ne doivent en aucun cas être 
éliminés en tant qu’ordure ménagère. Un tel 
comportement est répréhensible ! Les 
membres de la FSPSN sont tenus par le 
code de déontologie de respecter ces me-
sures. Christoph Meier a pris en charge 
cette thématique dans le cadre de son acti-
vité au sein du groupe de travail sur les bio-
cides. 
Le comité directeur se réjouit du fait que 
Philipp Bauer, respectivement la firme 
Bauer Handels GmbH, ait inclus l’élimination 
d’anciennes préparations dans ses offres de 
services. Cela fait des préparateurs et pré-
paratrices suisses probablement les pre-
miers en Europe à avoir créé un site 
d’élimination officiel à cet effet. 
 
Le comité directeur remercie Philipp Bauer 
pour son engagement. 
 
 

 

Biozidgesetzgebung 
 
Entsorgung von Altpräparaten 
 
Die Entsorgung von Altpräparaten, welche 
mit Bioziden, insbesondere Arsen belastet 
sind, erfolgt als Sonderabfall. Hier betrachtet 
der Gesetzgeber alle alten Tierpräparate als 
belastet, welche nicht durch einen Test oder 
durch eine schriftliche Erklärung des/der 
jeweiligen Präparators*in als ausdrücklich 
biozidfrei definiert werden. Die Objekte dür-
fen auf gar keinen Fall via den normalen 
Haus- oder Gewerbeabfall entsorgt werden!  

 
 
 
Wer dies trotzdem tut, macht sich strafbar. 
Die Mitglieder des VNPS sind durch den 
Ehrenkodex an die korrekte Handhabung 
der Gesetze gebunden. Christoph Meier hat 
sich im Rahmen seiner Arbeit in der Ar-
beitsgruppe Biozid dieser Problematik an-
genommen. 
Der Vorstand freut sich, dass Philipp Bauer 
bzw. die Firma Bauer Handels GmbH nun 
Entsorgungen von Altpräparaten in ihr 
Dienstleistungsaufgebot aufgenommen hat. 
Dadurch sind wir Schweizer Präparatoren in 
Europa wohl die ersten, die eine offizielle 
Stelle hierfür eingerichtet haben. 
 
Der übrige Vorstand bedankt sich bei Philipp 
Bauer für dessen Engagement. 
 

Für den Vorstand: MARTIN TROXLER 
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CulturaSuisse 2020 
20.-24. Januar 2020 
 
Le salon professionnel des musées, préser-
vation historique et objets culturels a eu lieu 
en janvier 2019. 
L’événement a généralement été apprécié 
et l’essaie de créer un salon professionnel 
suisse pour les musées et pour le patri-
moine culturel considéré comme important. 
Tous les deux ans le salon MUTEC 
(https://www.mutec.de/en/factsheets/fr/?lang
uage=fr?language=fr ) a lieu à Leipzig. En 
parallèle à la MUTEC a lieu le salon leader 
européen de la conservation des monu-
ments, de la restauration et rénovation de 
bâtiments anciens Denkmal 
(https://www.denkmal-
leip-
zig.com/factsheets/fr?language=fr?language=fr&_ga=2.152
485182.661639228.1559716905-
1304810989.1559716905) Les organisateurs de 
l’événement Cultura Suisse 2019 ont décidé 
de répéter le salon professionnel en 2020. 
(https://www.cultura-suisse.ch)  
Le comité directeur a beaucoup investit 
dans la demande ou même dans le mandat 
des membres pour rendre la profession et le 
travail du préparateur plus connu (voir les 
articles dans cette lettre) et pour donner de 
l’importance ( est-ce que ça doit être que la 
zoologie ?) 
Le comité directeur souhaite poursuivre sur 
la même voie et apparaître comme parte-
naire au prochain salon professionnelle Cul-
turaSuisse 2020. 
 

CulturaSuisse 2020 
20. – 24. Januar 2020 
 
Bereits diesen Januar (2019) hat in Bern die 
Fachmesse für Museen, Denkmalpfleger 
und Kulturgüter stattgefunden. 
Die Messeteilnehmer haben allesamt den 
Anlass gelobt und fanden den Versuch einer 
Schweizer Fachmesse für Museen und Kul-
turerbe sinnvoll. In Leipzig findet alle zwei 
Jahre die MUTEC statt 
(http://www.mutec.de/de/); parallel dazu die 
Fachmesse „Denkmal“ (http://www.denkmal-
leipzig.de/). Die Veranstalter der Cultura-
Suisse 2019 haben entschieden, 2020 eine 
weitere Ausgabe zu starten 
(https://www.cultura-suisse.ch/).  
Der Vorstand hat in den letzten Jahren (sie-
he diverse Beiträge in dieser Informations-
ausgabe) viel investiert in den Wunsch oder 
Auftrag der Mitglieder, den Beruf und die 
Arbeit des Naturwissenschaftlichen Präpara-
tors bekannter zu machen und ein gebüh-
rendes Gewicht zu verleihen. 
Der Vorstand möchte nun den Weg weiter 
beschreiten und an der Fachmesse als 
Partner auftreten. Der Vorstand hat deshalb 
beschlossen, die dafür nötigen Mittel zu 
sprechen und ist für 2020 mit der Fachmes-
se CulturaSuisse eine Partnerschaft einge-
gangen. 
 
 
Für den Vorstand: MARTIN TROXLER 
  

Mithilfe gesucht! 
Für den Stand an der CulturaSuisse suchen wir Helfer 
Wir möchten den Beruf relativ breit zeigen. Im Gegensatz zur Messe „Fischen – Jagen – Schiessen“ 
sind auch kleinere Exponate gefragt. Der Fokus liegt auf exakter Arbeit; es geht ganz klar auch um 
museale Qualität. Aber auch als gewerbliche Präparatorin / gewerbliche Präparator kann die Teilnah-
me (wenn auch nur an einem Halbtag) ein gewinnbringender Beitrag sein. 
Interessenten melden sich bei der Projektleitung martin.troxler@nmbe.ch 
 
Nous sollicitons votre aide !  
Nous sommes à la recherche de bénévoles pour notre stand au CulturaSuisse. 
Nous aimerions montrer la diversité de la profession. Contrairement au salon "Pêche - Chasse - Tir", 
des objets de démonstration plus petits sont également demandés. L'accent sera mis sur la précision 
du travail et le choix important de la qualité des matériaux utilisés pour une conservation à long terme, 
instituée notamment dans les musées. Les taxidermistes privés sont grandement conviés à participer 
(pour une demie journée). Cela serait une contribution bénéfique.   
Les personnes intéressées sont priées de s’annoncer auprès de la direction du projet mar-
tin.troxler@nmbe.ch 
 

https://www.mutec.de/en/factsheets/fr/?language=fr?language=fr
https://www.mutec.de/en/factsheets/fr/?language=fr?language=fr
https://www.denkmal-leipzig.com/factsheets/fr?language=fr?language=fr&_ga=2.152485182.661639228.1559716905-1304810989.1559716905
https://www.denkmal-leipzig.com/factsheets/fr?language=fr?language=fr&_ga=2.152485182.661639228.1559716905-1304810989.1559716905
https://www.denkmal-leipzig.com/factsheets/fr?language=fr?language=fr&_ga=2.152485182.661639228.1559716905-1304810989.1559716905
https://www.denkmal-leipzig.com/factsheets/fr?language=fr?language=fr&_ga=2.152485182.661639228.1559716905-1304810989.1559716905
https://www.denkmal-leipzig.com/factsheets/fr?language=fr?language=fr&_ga=2.152485182.661639228.1559716905-1304810989.1559716905
https://www.cultura-suisse.ch/
http://www.mutec.de/de/
http://www.denkmal-leipzig.de/
http://www.denkmal-leipzig.de/
https://www.cultura-suisse.ch/
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
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Avis 
 
Invitation au colloque et à 
l'assemblée générale 2019 
 
 

 
 
Le colloque de cette année aura lieu au Na-
turmuseum à Frauenfeld. 
 
15 / 16 novembre 2019 
 
Des conférences et des ateliers qui résultent 
des sondages auprès des membres sont 
prévus sur les sujets suivants : 

 Science des matériaux : connais-
sance des différents adhésifs. Une 
vue d'ensemble 

 Infestation parasitaire : détection pré-
coce. Possibilités de lutte, mesures 

 La profession du Taxidermiste  
o Image de la profession 
o Reconnaissance et apprécia-

tion de notre travail 
 

 

 

 

 
 
Hinweis 

 
Einladung zur Fachtagung 
und Generalversammlung 
2019 
 
Die diesjährige Fachtagung findet im Na-
turmuseum Frauenfeld statt. 
 
15. / 16. November 2019 
 

 
 
Geplant sind Vorträge und Workshops zu 
folgenden Themen, welche aus den Umfra-
gen bei den Mitgliedern resultieren: 

● Materialkunde: Klebstoffkunde – eine 
Übersicht 

● Schädlingsbefall: frühzeitig erkennen. 
Bekämpfungsmöglichkeiten, Mass-
nahmen 

● Berufsstand Naturwissenschaftlicher 
Präparator 

o Berufsimage 
o Anerkennung und Wertschät-

zung unserer Arbeit 
 

 
  

Formation professionnelle continue  Weiterbildung 



 
19 

 

 

  

 



 
20 

 

 

 
 

 
  



 
21 

 

 

  

 



 
22 

 

 

Des Impressions de la sortie en 
famille au musée des dinosaures à 
Frick 
 

 
 

 
 
 

 
Impressionen vom  Ausflug mit 
Familie ins Sauriermuseum Frick 
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Bilder: TANDRA FAIRBANKS-FREUND und PHILIPP 
BAUER 
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Matthias Fahrni remporte son 
3ème titre de Champion du 
Monde aux USA 
 
Après 2003 et 2008, Matthias Fahrni 
d'Aegerten BE a remporté son 3ème titre 
de Champion du Monde au Championnat 
du Monde de Taxidermie® 2019 à Spring-
field, Missouri. 
 
Il est ainsi le seul triple champion du monde 
dans le domaine de la taxidermie en Eu-
rope. 
Lors de cet événement, qui s'est déroulé du 
30 avril au 4 mai 2019, Matthias Fahrni a 
connu son troisième succès dans son do-
maine, la naturalisation des poissons. La 
naturalisation d'une tanche d'or juvénile 
(Tinca tinca gold), lui a valu un excellent 96 
sur 100 points. Deux autres prix ("Carl E. 
Akeley Award, 3ème place" et "Best Habitat 
Water") ont été une récompense supplé-
mentaire pour des mois de préparation mi-
nutieuse. Plus de 550 objets ont été soumis 
et évalués par un jury international d'experts 
dans la lutte pour les titres et prix convoités. 
Avec plus de 55 000 espèces, les poissons 
constituent de loin la plus grande famille de 
vertébrés. A peine une demi-douzaine sont 
normalement naturalisés. 
Jusqu'à présent, la naturalisation d'une 
tanche d'or était considérée comme presque 
impossible; Matthias Fahrni a développé sa 
propre technique dans ce but. 
Environ 1000 participants du monde entier 
étaient présents et ont pu recevoir des for-
mations et des entraînements dans le cadre 
d'un large éventail de séminaires proposés. 
Les stages de perfectionnement et la forma-
tion continue sont donc les raisons princi-
pales de l’existence des Championnats du 
Monde et d'Europe. 
Le comité directeur de la FSPSN félicite 
Matthias Fahrni pour ce succès. 
L'objet est exposé dans l'atelier de Matthias 
Fahrni jusqu'à nouvel ordre. 
 
Texte selon communiqué de presse par 
Matthias Fahrni 
 

Matthias Fahrni holt in den 
USA seinen 3. Weltmeistertitel 
 
Nach 2003 und 2008 gewinnt Matthias 
Fahrni aus Aegerten BE an den diesjäh-
rigen Weltmeisterschaften der Tierpräpa-
ratoren (World Taxidermy Champions-
hips® 2019) in Springfield, Missouri, sei-
nen 3. Weltmeistertitel. Er ist damit der 
einzige dreifache Weltmeister auf dem 
Gebiet der zoologischen Präparation in 
Europa. 
 
Am Anlass, der vom 30. April bis 4. Mai 
2019 stattfand, reüssierte Matthias Fahrni in 
seinem Spezialgebiet, der Fischpräparation, 
bereits zum dritten Mal. Dieses Mal mit ei-
nem Präparat einer juvenilen Goldschleie 
(Tinca tinca gold), die ihm hervorragende 96 
von 100 Punkten einbrachte. Zwei weitere 
Auszeichnungen («Carl E. Akeley Award, 
3rd place» und «Best Habitat Water») waren 
ein zusätzlicher Lohn für die monatelangen 
akribischen Vorbereitungen. Mehr als 550 
Exponate wurden eingereicht und im Kampf 
um die begehrten Titel und Auszeichnungen 
von einer sachkundigen internationalen Jury 
bewertet.  
Die Fische sind mit über 55’000 Arten die 
mit Abstand grösste Familie unter den Wir-
beltieren. Nur eine Handvoll davon wird 
normalerweise präpariert. Die Goldschleie 
galt bislang als kaum präparierbar; Matthias 
Fahrni hat hierfür eine eigene Technik ent-
wickelt  
An den Weltmeisterschaften haben rund 
1000 Teilnehmer aus aller Welt teilgenom-
men und sich in einem umfangreichen Se-
minarangebot weiterbilden lassen. Aus- und 
Weiterbildung ist denn auch der Hauptgrund 
für das Bestehen der Welt- und Europa-
meisterschaften. 
Der Vorstand des VNPS  gratuliert Matthias 
Fahrni herzlich zu diesem Erfolg. 
Das Präparat ist bis auf weiteres im Studio 
von Matthias Fahrni ausgestellt. 
 
Text nach Pressemitteilung Matthias Fahrni 
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Calendrier 
 

 
 
 
Quand? Quoi ? 

 

19. – 21. Juliet 2019 VDP-Landesgruppetreffen Thüringen, Burg Gleichen / DE-
Wandersleben (Thüringen) 

25 août 2019 Séance du comité directeur. Délai pour les requêtes : 25 août 
2019, (par E-Mail à martin.trpoxler@nmbe.ch ) 
 

03./04. Oktober 2019 

Seminar Selbständigkeit in Konservierung-Restaurierung 
 https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-
de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-
lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-
selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung  

Semaine 42/2019 lettre du trimestre 4/2019 (bouclage : 06 septembre 2019) 
15 / 16 novembre 2019 colloque et à l'assemblée générale 2019 

20 – 24 janvier 2020 Cultura Suisse https://www.cultura-suisse.ch  
 

Prochaine lettre du trimestre 4/2019: Envoi dans la semaine 42/20198 
Impressum 
Berne juillet 19 
Comité directeur FSPSN 
Martin Troxler 
c/o Naturhistorisches Museum der Burger-
gemeinde Bern 
Bernastrasse 15 3005 Bern 
Telefon: ++41 31 350 72 35 
Telefax: ++41 31 350 74 99 
E-Mail: martin.troxler@nmbe.ch 
Internet: www.praeparation.ch 
 
Traductions: Sirpa Kurz , Angélique Ober-
holzer et Nicolas Félix 
 

mailto:martin.trpoxler@nmbe.ch
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://www.cultura-suisse.ch/
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
http://www.praeparation.ch/
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Termine 
 

 
 
 
 
Wann? Was ? 

 

19. – 21. Juliet 2019 VDP-Landesgruppetreffen Thüringen, Burg Gleichen / 
DE-Wandersleben (Thüringen) 

31. Mai 2019 Vorstandssitzung. Annahmeschluss für Eingaben: 31. Mai 
2019 (per E-Mail an martin.troxler@nmbe.ch)  

03./04. Oktober 2019 

Seminar Selbständigkeit in Konservierung-
Restaurierung 
 https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-
lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-
continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-
lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-
restaurierung  

Woche 42/2019 lettre du trimestre 4/2019. Redaktionsschluss: 06. Sep-
tember 2019 

15. / 16. November 2019 Fachtagung und Generalversammlung 2019 
 

20.-24. Januar 2020 Cultura Suisse https://www.cultura-suisse.ch  
  

 

Nächster lettre du trimestre 4/2019: Versand Woche 42/20198 
Impressum 
Bern Juli 19 
Vorstand VNPS 
Martin Troxler 
c/o Naturhistorisches Museum der Burger-
gemeinde Bern 
Bernastrasse 15 3005 Bern 
Telefon: ++41 31 350 72 35 
Telefax: ++41 31 350 74 99 
E-Mail: martin.troxler@nmbe.ch 
Internet: www.praeparation.ch 
 
Übersetzungen: Sirpa Kurz , Angèlique 
Oberholzer und Nicolas Félix 

mailto:martin.troxler@nmbe.ch
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/event/23-lang-de-weiterbildungsangebote-lang-lang-fr-formation-continue-lang-lang-it-proposte-di-formazione-continua-lang/317-seminar-selbstaendigkeit-in-konservierung-restaurierung
https://www.cultura-suisse.ch/
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
http://www.praeparation.ch/
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Bitte beachtet die folgenden Seiten! 
Veuillez tenir compte des pages suivantes ! 
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